Odgovor recenzentu A:

Zahvaljujemo se na komentarima i korisnim sugestijama koje ste nam dali. Uneli smo predložene izmene (označeno žutim u tekstu) tj. dodali podatak o načinu primene terapije kao i objašnjenje o pripremi suspenzije atorvastatina i razblaženja ekstrakta. Takođe, izmenili smo i Tabelu 1 prema Vašim sugestijama. S obzirom da životinje pre primene terapije nisu bile lišene hrane, to nismo posebno navodili u tekstu.

Odgovor recenzentu B:

Thank you very much for the detailed analysis of our work. We edited the manuscript according to your valuable suggestions and considerations (marked blue in text document). 

The Reviewer B commented on the usage of term ’extract’ and poore characterization of the examined commercial herbal drug preparation, i.e. artichoke leaf extract (ALE). The questioned preparation was commercial tincture. 

As according to European Pharmacopoeia’s general monograph Extracta, tinctures are type of extracts, so we decided to keep the word ’extract’ as it is more often used word among readers other then pharmacists and readers who are not so familiar with Pharmacopoeia and its deffinitions, as well as it is more preferable for adequate search through search engines of electronic databasis. In the Methods section we gave detailed explanation of type of extract used in the experiment as reviewer B suggested. 

In the Discussion section we, for clarity and easier understing, added basic information about the types of extracts that have been used by other authors. Readers who are more interested in this subject may refer to the original work for more details. 
